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MA Jewish Literary Aramaic
Attempt ALL questions.

Section A: seen texts

Translations should be rendered in idiomatic English, indicating the literal
meaning of the words where necessary in square brackets.

In your parsing of boxed words you should provide the root, conjugation,
tense, person (if applicable), number and gender (if applicable), as well as
the meaning. If there are prefixed or suffixed elements, you have to identify
these as well.

1. (a) Translate the following passage into idiomatic English:

MRSYT oS0 / Anaw WK
W Hoa / 1770 IR
T Ay 120 an / H N2
Y OTRY / ROKC M

M9 MR 7137 / TR
"R7D R / AT NS
TN o3 9/ om0
D°3va" ©°0Y / PR AN

"33 N W32 / 1D 70K NN
TRY R MAT / DIR DRT 0
TR oD /T R

mw2TD 77N / N30 127

[15 marks]
(b) Explain the spelling of the words j2° (line 3), 1271 (line 5) and
22°0 (line 12). [4 marks]

(c) Which biblical book figures prominently in this poem’s imagery,
and why? [6 marks]
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2.

(a)

(b)
(©)

(a)

Translate the following passage into idiomatic English:

3 RYIDRD XRUAYT RKYPOI PNM P DPOR MK 14
P2 3021 I 3 Pratoh iy RS oy xone
P MY PR P W RGTPRM PRY (38N
DT 15 NN RO O KUY MBPM P10 N
16 10 MM XYIR 20| RImmb XeUpYT RPpI2 PITS
PTIPPRI PG M T°3027 X0 PN 8 pRR Tam
PRI YA/ P TIRD DY IR TR PR Tm P
0 KUY D RO DUYREK 1D N2 I XY
nhEMD 1127 RN AT RERG 000w [DATery ] Roon

M RS9 1EnD ROUDT RTET AT XOT0 0N RN
»3aD1D

[15 marks]
Parse the boxed words. [5 marks]

Describe the salient characteristics of this translation of Gen.
1.14-16: [S marks]
A0 P2 OFI 13 DI DY pRpN3 RORD W OT0R TR 14
RIS O0ET PPI2 NAIRRD T 15 000 DR D bR M
5937 IRRTOR 0" NIRRT ROR DIOR OP) 16 20 YIIRTOY

Translate the following passage into idiomatic English:

I T2YT RGOS 01 RO° 5 DR "1 Xw i 1D
T DTN AT X S Y T RETP
1277 500 I IR UKD PR PORRY P RO,
BPon RO |0 | RITT 12w XD N2vn MaT pe ¢l

77 ’abwa oS Ton xm xDSn 0D jw1 oI
RSYH XM R TN NIRRT XYL xoohn X0
WM XD WD) DN YID IO DY DR DY
XI* 13 ROWII 1297 DRI 02 KT W O oD O
IPYIR IO P KODM IR 1002 (WY |PR0 [1m
: R

[15 marks]

(b) Parse the boxed words. [5 marks]
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(c) Analyze the character of this translation of Ex. 15.18-19. [5

marks]
MT: 3 17931 13273 Y72 O X2 °2 19 ) oYY Jon 1 18
D77 TiN3 M@R22 D77 S8 N O3 R0R D2 T 39

Section B: unseen text

4. (a) Translate the following passage into idiomatic English:

DIR MR O™ 2T KDY RAY Y IDTD WD T MM
XD IV RDPT O MR DR KT 2P DR COROYOD
XM *12 1720 YR XA X3P 1R PMAR [JrrRnmma
WINPT RN P POIN (PPINRAD | DTIBRT XYW
T RWD O 5P 12T I ROYPOD hta nan Db
ROYSDT RT°2 1NONM°R RYP OTp 10 109N D°8nn pen
5 ™7 RN nk RO RN NI PP PN
o PID nm PR XM NYpa2 K2 DRPIMT KT

iy oyl bl

Notes:
=27 ‘to take, lead’
X7 ‘Dura’

™R Cif?
[15 marks]
(b) Parse the boxed words. [5 marks]
(c) Compare the targum to the Hebrew text and explain what may
have triggered this ‘translation’. [5 marks]

MT: > ORg72 128 777 D798 OO389) DY Rg mvIe Mowa M)
MY 139 TRNZR DOK3 OPY ONYTR OHOR TN *D X 3R
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